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constraints consciously created by the writer complicate the search of equivalents. The distinction in the colloquial
vocabulary of the source and target languages alongside the sociocultural differences in perception of the French and
Ukrainian readers pose difficulties for translators and cause the use of translation transformations. Future research
could examine the means representing the colloquial vocabulary in the Ukrainian translation of the novel «Zazie dans le
métro» by R. Queneau.

Key words: colloquial vocabulary, linguistic experiments, translation equivalents, translation transformations, French-
Ukrainian translation, Raymond Queneau.

Cmammio ompumarno 22.04.2020 p.

http://dx.doi.org/10.18524/2307-4558.2020.33.206543
YIK [811.161.2-+811.512.1614+811.111]’373.222/.74-112

YAGHKOBA Oxcana RocranTuHiBHA,

crapuuii BukIasad kadeapu yrpainosHascrBa Onecbrol fepmaBHol akaiemil OyfiBHUITBA Ta apXiTeKTYpH;
Bya. [linpixcona, 4, M. Oneca, 65029, Yrpaina; Texr.: +38 063 9872565; e-mail: oksbird85@gmail.com;
ORCID ID: 0000-0002-7639-0979

®PASEOQJIOI'TYHI OJMHNI]I 18 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM «(RIHb» (HA MATEPIAJII
YKPATHCBHEOI, TYPEIIPKOI TA AHIVIIICHKOI MOB)

Anoramia. Y crarti 3icTaBieHo ()paseoJorismu, Io MiCTATH HafiMeHYBaHHA TBapUH B YKpaiHCBKill, Typeupkiil i aH-
ruifichkiil MoBax. MeTa 1bOro TOCHiIEeHHA — IIPOJeMOHCTPYBATH JaHi 3iCTABHOr0 aHATIBY (paseoaorisMiB i3 300HIMITHIM
KOMIIOHEHTOM «KiHb» y BKa3aHUX MoBax. (6 6€KTOM BUBIeHHA BUCTYIAKTh YKPAIHChK], TypelbKi Ta aHIIificbki paseosoridni
OfIMHUII HA TI03HAYEHHA eMOIIHHUX PHC JIOAUHA. ¥ Ci i OAUHHUII MIiCTATH BOOHIM «KiHb». Marepiar nocruijxeHna: gpaseo-
JoriyHi Ta TIyMadHi CIOBHUKM yEpaiHChKOI, Typelbkol Ta aHIIilicbkol MOB. IIpegMerom BUBUEHHA € 0COGIUBOCTI KYAbTYPO-
JIOTIYHOTO acleKkTy (YHKIiOHYBaHHA TaKUX ()PaseoJOriYHNX ONUHUIb y 3a3HAUeHHX MOBaX Ta iX CTPYKTYpPHO-CeMaHTHUHI
ocob6JuBocTi. Pe3y.abTaroM IpoBefieHHA 3iCTaBHOI'0 aHALI3Y TYPelbRUX, AHIIifICbKUX Ta YEPaiHChbKUX BITIOBITHUKIB RIIbKOX
Tpyn (paseosOTiTHAX OAWHUIb cTata iXx Kiacuiralid sa cemaHTHIHUMHU rpynamu. Buenoprm. JlocnifmeHHA (ppaseoJo-
Ii3MiB 13 300HIMOM (KiHb)» Ja€ 3MOT'y BUOKDEMUTH TPU CeMaHTUUHI I'PYNH, AKi XapaKTepU3yOTh O3UTHUBHI i HeTraTHBHI pucu
amopuHu. Oco6aMBOCTi CBITOCIPUAHATTA PISHUX HAPOMIB BIUIMBAIOTH HA KiJIbKICTH ()paseoJorisMiB y ceMAHTHIHHUX TUIAX Ta
MOBHY OpraHisallilo 300(h)pa3eoorismis.

RuiodoBi caoBa: PpaseosorisM, 300HIM «KiHb», CEMAHTHYHA TPYIa, YKpaiHChka MOBa, aHTTiliCbKa MOBA, TypeIbKa MOBa,
3icTaBIeHHA.

Hocranoska mpobaemu. Y ¢paseosorivHomy (hOH/II KOKHOT MOBH YiJbHe Miclle TIOCIIa0Th (paseosio-
risM¥ i3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM. ¥ MOBOSHABCTBI Taki ()paseooTisMy HA3UBAIOTh II0-PIBHOMY: 300HIMIU-
Hi Ppaseonoeiumni 00uHUYL, 300CeMIUNT HPAZEON02I3MU, 300CEMIBMU, 300§HiPA3EON0LI3MU, PPA3EOL0LTUNHT
00UHUYT 3 AHIMALICTUNHUM KOMNOHEHMOM, 300HIMU, 300M0pdiiamu. HaliMeHyBaHHA TBADUH € OFHUM i3
HalJaBHIMINX I1ACTIB JEeKCUKN 3 6araToBikoBoio icTopien. BoHu yTBOpm/INCA BHACTIIOK TPUBAJIUX CIIO-
cTepe:eHb JIOAUHY 3a TBapuHaMu. OpHak B3ATI 3i ¢BiTy TBapuH 006pasy BinoOpakalnTb He TIIbKU OKpeMi
PUCH JIOICBKOTO XapakTepy (My#HICTh — /€6, XUTPICTh — AuUcuUys, 60ATY3TBO — 3G.6Yb, KiHb — 2PaYyis),
a i mo6yToBi, colianbHi, TyXOBHI 3B’A3KM Mi# HOCIAMEU MOBH, HAITIOHAJLHY CIeIM(iKy HAPOLY B3aradi.
Bonu HajineHi BupasHO0 eKCIPECHBHOI CEMaHTHKOI, TOMY B XYIO:KHiil JiTepaTypi HA3BU TBAPHH YaCTO
BHUCTYIAIOTh B 06Pa3HO-CUMBOJIUHIN (QyHKIIII.

Oco6JuBOCTI TBAPUHHOTO CBIiTYy CTBOPIOTH HAOYHY MOJEJb, €JEMEHTH AKOI HATQIyIOTh HMUTTA JIOA-
cbKOro cycmiabeTBa. OCHOBOI0 BUKOPHCTAHHA HAa3B TBAPHUH y [IePEHOCHUX 3HAYEHHAX € IXHi pi3Hi BracTu-
BOCTi (YaCTO BUTra/iaHi): BOBHIIIHIN BUTJIAN, XapaKkTepHi 3BU4KM. 1IpoTe, B KOKHOTO HAPOMY iCHYE BIacHA
cHUCTeMa KOMyBaHHA 300XapakTepuctuk [2, c. 80].

3B’A30K MpoGJaeMu 3 MonepeHiMU KocaieHHAME. B yKpaiHCbKOMY MOBOBHABCTBI BOOHIMH AK KOM-
IOHEHTH (PaseoNOTiIHIAX OJMHWIL HEOLHOPA30BO CTABAJIU 00’€KTOM HaykoBoro aHatisy. Ilii mpoGuemi
npucssdeni Haykosi mpari T. II. Binbuunceroi, A. B. Bopo6itoBoi, I. O. T'ory6oBesroi, A. C. 3aninoi,
. B. KpacuobaeBoi-Hopuoi, O. A. Kpusrxko, O. II. Jleuenko, T. I. Mixeesoi, O. I. Ilanuenko, 0. B. Ilo-
3npans, . A. Caxartu, O. B. CemenoBoi, [I. B. ¥Vixuenra, H. JI. ®panuyr, A. B. @pinpix, JI. O. dposoi Ta
6araThoX iHIMUX MOCJHiTHUKIB. AHTJIOMOBHI B00HIMHU BUCBiT/IOBaJHCA B po6oTtax B. M. Amuwora, K. M. By-
pax, I. B. Rysnenosa, T. 10. Cymrko, M. C. Opuyk ra inmux. SicraBruil acnexr QyHKIioHYBaHHA Ppa-
3e0JI0Ti3MiB 13 300ceMiUHNM KOMIIOHEHTOM Ha MaTepiaJti aHTJiificbkol Ta yKpaiHCbKOI MOB HOCHiyBaJIn
I. O. Ananmpro, €. K. Byroukinai, . B. I'puromrina, O. M. I'oay6, O. I. Ilangenko, C. M. ®enipxo.
Posraan ocob6imBocTeil (yHEIiBAHHA TypelbKUX 300()pas3eosoriaMiB mocizae 3HauHe Miclle y Tparax
I. JI. TlokpoBchbKoi.
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IaTepec mo mocmimmenHsa TakuX PPaseoyorisMiB MTOACHIOETHCA THM, IO B 06pasax, CTBOPEHUX 3a JIOTI0-
MOT010 300HIMiB, pOBKPHBAIOThCA PUCH TBapUH, fAKi JioAUHA HepeiiMae Ha cebe. [[14 XapaKTepUCTURY CBOET
HOBE/IiHKY, B0BHINTHOCTI 460 C1I0CO0Y MHUTTA JOIUHA 00MPAE THX TBAPHH, 3BHUKH i CIIOCIO KUTTA AKUX Tit
no6pe 3Haitomi. TakuM 4nHOM, iHTepIIpeTallia 300MopdHOTro 00pasy it aHaTi3 ¢paseonorisMisB 3 aHimMadIic-
TUYHAM KOMIIOHEHTOM JI03BOJIAIOTH BUABUTH 0COOJHUBOCTI YABJIEHHA JIOIUHY PO caMy cebe i mpo cBiT, mo
ii otouye [6, c. 113].

®paseosoria 300ceMiTHUX (i)paaeonorisMiB abcopbye B cO6i HALLIOHAILHUA KOJOPUT HADOLY, € HOCIEM
CHOROHBI‘IHOI‘O YABIEHHA TPO foro camoGyTHiCTD, pY MOPIBHAHHI JEKLIbKOX MOB MOHA BUABHTH fIK
3B’A3KH § MEHTAJBHOCTI Ta CBiTOOAYEHH] PisHUX HAlliil, TaK i ixHi yHIRAIbHI PUCH.

300HIMH BUDISHAITHCA BUCOKUM CTYIEHEM IOMMPEHOCTI ff AKTUBHO BUKOPHCTOBYIOTHCA B PISHAX MO-
BaX JIJIA MiJICUJIeHHA 06pas3Hol XapaKTePUCTUKY JIOIUHY, CUTYallil, JOCUTh MTOBHO i KOHIENTYaJIbHO TIpe/-
CTaBJIAIOTH PisHi chepru MaTepiaibHOTO il TYXOBHOTO HMUTTA HAPOLY. SOOHIMU PEIPe3eHTYIOTh HUTTEBUIT
TOCBI JofuHY, ii OBeIHKY, MPUTAMAHHI 1if AKOCTI Ta MOTIOMAraloTh y CTBOPEHHI 3araJbHOTO 06pasy,
CJAYTYIOThH IJIf TI0O3HAYEHHA TAKUX PUC XapakTepy, AK CMLIUBICTb, HPAIbOBUTICTH, CHJIA, CIAOKICTD, JUIle-
MipCTBO TOIIO. 300HIMU HaJeKaTh O HANIPOIYKTUBHIMINX JEKCEM, CEMAHTHYHI CTPYRTYPHU AKUX MICTATH
Ha#O6IIBITY KiTbRiCTh MeTA(OPUIHUX 3HAUEHD, 10 BHRUBAKTHCA /A MOBHAYEHHA Jiofedi [1, ¢. 51].

C. M. ®enipro posrigHyJa B CydacHii aHTJIIHCHEIA MOBI IpyIy ¢paseosorismiB 3 koMnoHeHTOM horse
(KiHb) y TIOPiBHAHHI 3 AHAJOTIYHOIO TPYIIOI0 HANYKMBAHININX YKPAIHCHKUX ()Pa3eosorisMiB Ta 3a3HATNIA,
0 KiHb € OJHi€I0 3 Hafiymo0meHIimuX TBApUH OpuTaHiiB. B aHrmifickkiit MOBI KiHb € Iy #e TTOBAKHOI TBA-
punoio. KoHIenT «kiHb» BRI0UAE B cebe TIOHATTSA 61aropojicTsa, Bigmanoceri [10, ¢. 277].

Y niursictuni Ha#GLIBIT MOBHOW0 BBAKaTh KIacupikaliiio, B AR (paseosorismMu 3 KOMIOHEHTOM-
300HIMOM TONAOTHCA Ha IMCTh OKPeMHX I'DYI: BJacHe 300()pa3eoJsoTi3Mu, OpHiTO(Ppa3eoJorismMu, eH-
ToMo(hpaseoJiorismMu, ixTiopaseomaorismMu, penrurioppaseosorismu, ampidioppaseomaoriamu. 3ooppaseo-
JIOTiBMH Ta OPHITO(PAa3e0JorisMU MIiCTAThH 110 JBi OkpeMi HMiATpynu: GpaseosyorisMu 3 KOMIIOHEHTOM, IO
€ Ha3BOI0 INKOI ab0 JOMANIHLOI TBAPWHY, NTaxa. Tary KJIacuikalliio 3aCTOCOBYIOTh y CBOIX HAYKOBHX
mpanax M. U. Tleptumun [5, c. 162-163], 1. L. Iepiit [4, c¢. 193]. 1. JI. IlokpoBcbka HaroJOIIYE, IO
3aCTOCYBaHHA B IUX JOCJI[KEeHHAX TaKoiaHOI Kaacudikalil € oOIpyHTOBAHUM 3 TOYKH 30PY OXOILIEHHSA
(ppaseosorismMiB 3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM Ta BUBUEHHS JieKceM ()paseosoriuHUX BUpasiB, AR Hik0JIM IO-
BHICTIO He IeCeMaHTU3YIOThCA.

HocranoBka mocaifHUNbENX 3aBIaHb. BuBUueHHA 3icTaBHOI TUIIOJIOTII 300MOpdisMiB pidaux MoB y X XI
CTOJITTi HEBIIMHHO IPOJOBKY€E HAGUpaTH 00epTH B MOBOSHABCTBI. YIIepile TOCIKYEMO (hpaseonorismu
3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM «KiHb» B YKPaiHCBKill, TypelbKiil Ta aHradilicbRiil MOBax, IO 3yMOBIIO aKTyaJ/b-
HicTh 11i€l cTaTTi — BicTaBHUil acnekT paseMHOro piBHA LiHHICHOI KaPTUHM CBITY 3 IPOEKTYBaHHAM Ha
pisHi KoM KyIbTYp, MeHTaJIiTeT, T06yTOBi Ta peJiriiiHi 3Budal.

Mera mporo mocmifeHHA — IPOAEMOHCTPYBATH JaHi 3iCTABHOr0 aHaJi3y (paseosoriaMmis i3 300Hi-
MITHUM KOMIIOHEHTOM (KiHb» B YKPAiHCBKIfl, TypenpKil Ta anruiificokiii MoBax. JlocarneHus mocraBiaeHo]
MeTH nepen6aqae icTaBiaeHHA ceMaHTHEN DO 13 300HIMITHIM KOMIIOHEHTOM «KiHb» B YKPAIHCBEIil, «aty —
Typeupkiil Ta horse» — B aHruiiichkiit MoBax. IIpeaMeToM BHBUeHHA € 0COGIMBOCTI KYIbTYPOIOTI4HOTO
acleKkTy (YHKIIOHYBaHHA TakuxX ()paseosOTITHUX OJUHHUIL Y 3a3HAYEHUX MOBaX Ta iX CTPYKTYpHO-ce-
MaHTHIHI 0co6auBocTi. O6’€KTOM BUBYEHHSA BUCTYTAIOTh YKPalHChKI, Typelbki Ta anraiiicbki PO, Axi mo-
3HAYAIOTH eMOIIifiHI PUCH JIOJUHU Ta MICTATH ¥ CBOEMY CKJIai 300MOP(HUI KOMIIOHEHT «KiHb». Marepiad
JOCTieHHA: (pas3eosoTidHi Ta TIyMadHi CIOBHUKU YEPAiHChKOI, TypelbKOI Ta aHTIJIificbKOI MOB.

Bukaaj ocHoBHOro Matepiady. 300HIME BXOIATH /10 CKJIaTy 06araThoX (paseosorisMiB, MPHKasokK,
TpPHUCIiB’iB § AKOCTI MeTa(pOPUIHUX iHAUKATOPIB MOBJIEHHA: JIOMUHA TIEPEHOCHIA AKOCTI TBAPUHU HA JI0-
Ieil, mocATa0uN TAaKUM YMHOM IOTPi6HOI iff o6pasHOCTi B XapakTepucTuIi oTouyodnx. /laBHi BipyBaHHS,
3BUYai Ta 06pAMAH, y AKX BHKOPHCTOBYBAJIY TBAPHH, Mi()OJOTIUHI YABJIEHHSA IIPO TBAPUH AK OCHOBHHX 260
IPYTOPALHUX YIACHUKIB JOIOBHIOBAIY Ta PO3BUBAJN (PaseoJioriio, «(posMaJboBy09n» PisBHOGAPBHUMH KO-
JbopaMu. ¥ pisHUX MOBax (paseosorisMu i3 300HIMAMU YACTO MAIOTh pPi3He MeTa(OpUIHE BUPAKEHHA Ta
300HIMiUHi aJbTepHAHTH.

Kinpricts 300¢paseosiorisMiB i3 KOMIOHEHTOM «KiHb» B YKpalHCBKiil, aHTIIfChKiH i TypelpKiit MoBax
He € OIHAKOBOW. Y MepeBamHill cBoit GiIbImocTi (hpaseoorisMu 3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM CIIPAMOBAaHI Ha
POSKPHUTTA XapaKTepUCTHK JIOAUHY, ii 30BHINMHOCTI, XapakTepy Tomo. JlekceMy «kiHb» y (DOJBKIOPHUX
TEKCTaX BRMBAIOTH fAK Y IIPAMOMY, TAK i B IepeHOCHOMY (MeTapOpuIHOMY, CUMBOJIYHOMY ) BHa4YeHHi. KoHdA
B TI00YTi BAKOPUCTOBYBAJIH 3 TOCHOAAPCHKOI0 260 BiliChKOBOI METOI0: AK TOJOBHY TATJIOBY CUIY B 00pOOGIIi
3eMJIi Ta TiepeBe3eHHI BAHTAMKIB i Jioeil, AK OCHOBHUI 3aci0 TlepecyBaHHA CYXOMOJOM Ta MepeBe3eHHA
BpOs#alo, 6arasmy, rapMart, IacamupiB, Ax MOOLIbHUI 3aci0 TTepecyBaHHA KaBaJepilichkuX Bifichk Ha MO
6010 460 MUCJIUBIIIB Ha TOJOBaHHI. 3a 6araTbMma JereHaaMu, KidHb — Maiiske CBAIMIEHHA TBapUHA.

Jlekcema «kiHb» Y CJIOBHUKY YEpaiHCbKOiI MOBY Ma€ Taki BUSHAUEHHA:

1. Besmka cBiiichka OJHOKOIINTA TBAPWHA, AKY BUKOPUCTOBYIOTH /A NIepeBe3eHHA J0/ell i BaHTaKIB.

2. laxoBa ¢irypa 3 306paeHHAM TOJOBH KOHA [7, T. 4, ¢. 167].

Cepen 0CHOBHEX ITOSUTUBHUX KOMIIOHEHTIB CHMBOJIITHOTO 3HAYEHHSA (KiHb) § (DOJBKJIOPHOMY MOBJIEHHI
MOKHA BUSHAUUTHU NPAUYBLOBUMICTNG, 00CEI0UEHICMb, 80LENI00HICIb, HECKOPEHICMb, WEUIKICTNL, CULY,
BIPHICMY, MEPNIHHI, HANOLELAUEICID TOIIIO.
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Marepian gocrifmensa 1a¢ 8MOry BUABUTH Taki CeMAHTHYIHI Ipymu (paseosorismis i3 300HiMITHIM
KOMIIOHEHTOM (KiHb» B YKpaiHCBKIl, «at» — y Typenpkiil, chorse» — B anruificpkiii MoBax:

1. lacra, BipHicTh, A0aINBiCTD, IPALLOBUTICTS:

Ha koni 6gmu (nouysdmu ce6é i mon.) — 6yt (moIyBaTH ce6e) y BUTITHOMY CTAHOBHII].

Bymu Ha koHi [6ymu] © M KOH6M — MaTU BeJWKWI KATTEBUI TOCBiN.

X140 Korém — npo pinryuuii 3aci6, AKMIA BaCTOCOBYIOTh ¥ KPAHbOMY BHIAJIKY.

IJacms we kiHb, ne 6e3e no npsmiti doposi. — Illaax mo macra HeJerkuii.

I sonomi youna koneBi ne muai. KoneBi poca ninwe sieca. Hoposucmomy KoHeBi i matidan mic-
Huti. — Boasa — Haiimoposxumii crapo.

I'nadv kond eiecom, a we 6amozon. Llanyii KoHA doma, mo nowanye 6in mebe 6 doposi. — Koam miatu
I06POTOI0, TO MOFKHA OTPUMATH OiJbINe KOPHUCTI Bifi TBAPUHY Ta JIOIUHHU.

Kinb ne sudacmov — @ 6opoe ne snavide. He moii KiHb, w0 6 6oromo ysese, a moii, wo sumsene. — Tyt
iR PecII0eThCA CIPaB&KHSA BipHICTH IPY3iB.

Kosax cam ne icmo, a KOHA naropmums. Xmo KOHA 200ye, moti doma nowye. — Jlopuna, Axa miKIy-
€THCA 38 KOTOCh, XTO /i1 HHOT'O BAKIUBHIL.

Baba 3 6030 — KoouIi neeute. — SIxmo Hi, To He Myme it XoTintocal

Atta, avratta ugur vardir. — Kinp Ta itoro [pyskuHa IPUHOCATH IIACTA.

Atma bakan ardina bakmaz. (noca. XTo no6pe MOTJANAE CBOTO KOHA, He morisaaae Hasam). — Cun
EOHEBI MiukoMm — He LoOUmumeus niuxom.

At yigidin yoldasidwr. — Rinp — moBapumm mrurita.

Arpa verilmeyen at, kamgr zoru ile yirimez. (Rinp, AkoMy He naJu g9MeHI0, Bix 6aTora CKakaTH He
Oyzne). — KBanuTu Kpamme KOpMOM, Hi 6aTOTOM.

Ata binersen Allah, attan inersen ati unutma. — Koum ciB Ha KoHA, He Bab6ynb mpo Bora, a koJm 3.3,
He 3a0y/Ib PO KOHA.

At1 eskin, kailver keskin (moca. Moro kimb IBH/IKKH, & MeT — I‘OCTpI/II/I) — Xuomenp AK K03aK.

Atta duran var durmayan var. (noca. XToch BMi€, a XTOCh i He BMi€ ocinatu kous). — Bei He momyTh
O[IHAKOBO 100pe BUKOHYBATH OfIHY i Ty camy poboTy

Life is short!! Hug your horse!! — furra xoporke! O6ifiMu cBoro koHs!!

When in doubt, ask a horse. — flxkmio y Te6e € CyMHIB y YoMych, 3anuTail KOHA.

Show me your horse and I will tell you what you are. — Iloraxu MeHi cBOro KOHA Ta f CKaKY XTO TH.

One reason why birds and horses are happy is because they are not trying to impress other birds
and horses. — Opnna npu4nHa, 3 AKOI NTHUL i KOHI IACINBI, IIOJATAE B TOMY, [0 BOHU He HAMAralThCA
CIIPaBUTH BpaseHHA Ha iHINX NTaxiB i KoHeil.

2. KepyBanns:

Awuii EIHb, maxudi ¢ i30eys. — Y mo6poro Kosaka no6puil KiHb.

Ha me & kond wyoms, w00 ne cnimxnymucs. — Bee Tpeb6a oOMipryBaTH Ta mepei6adnTy.

Ha wyacomy koni danero ne noidew. — Ha aymomy mo0pi He 3abararier.

At advmina gore degil, adamina gore yirir. — Kinp ize, HopiBHIOIYY He 3 BIACHUM KPOKOM, & 3 BOJEIO
TOT0, XTO HUM Kepye.

Ata eyer, eyere de er gerek. — Konio motpi6HoO cifo, cigny BepIIHUK.

At binenin kg kusananindir. — RiHb HaJe®EUTL TOMY, XTO HA HHOMY CHINUTH, & MY TOTO, Ha KOMY
BiH BHUCHTb.

At binicisini tansr. — KiHb BU3HA€ CBOTO BepITHUKA.

You never get the pleasure of owning a horse, you only have the pleasure of being its slave. — Bu
HiKOJIM He OTpPUMAaETe 3aI0BOJIEHHA Bifi BOJOJIHHA KOHEM, 6IMHE Balle 3aJ0BOJEHHA — OYTH i#oro padoM.

The Joy of horses is not the riding, jumping, racing, showing, or grooming, but of owning!ll —
lacra nug BracHuKa He B i371i, cTpHOKax, CKauKaX, BUCTYNaxX 94 JOTJIALY 3a KOHEM — IIACTA B CAMOMY
BOJIOJIIHHI KOHEM.

Even the greenest horse has something to teach the wisest rider. — HaBits HalifocBigueHimuil KiHb
MO:&e JIe90My HaBYUTH HafiMyIpilIoro BepIIHUKA.

Woman have horses because there are so few good men around. — JRiHKM 3aBOIATH KOHEl, TOMY 1[0
HABKOJIO Tak MaJO XOPOIIUX YO0JOBIKiB.

You can love horse and ride it and a horse can love you and squash you. — Bu MomeTe 106UTH KOHA
i I3AMTH HA HLOMY BEPXH, & KiHb MOse JIIOOUTH Bac i pO3UYABUTH BAC.

The horse. Here is nobility without conceit, friendship without envy, beauty without vanity. A willing
servant, yet never a slave. — Kiub. Tyt 6maropoactso 663 MapHOCJIaBCTBA, IpY:#6a 63 3a3APOIIiB, Kpaca
6e3 MapHOCJIaBCTBa. I'0TOBHII CayTa, ajte Hikoau He pad.

To ride a horse is to ride the sky. — Isgutu Ha KOHI — 1€ i3MUTH IO HEOY.

3. HeBnaua, HeBe3iHHA, OpexHs, 0e3ray3micTb:

Hi 06’ixamu koHem, 1i 06tiimu. — He yHURHYTH rop.

3zasmnoeo wacy i KOHEeM He wa3dosxcernew. — BTpadeHuit yac He IOBepHeL.

Cown psb6oi kooman. — HiceniTHung, TypHHUIIA.

He moxcna odnopasoso na déox KOHAX cudimu. — Jlekinbka cripaB 106pe 0JHOYACHO He BUKOHAEII.
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He 6ip kobm.1i 6 doposi, 6o ceped 6oroma crune. — JIpyr Mome mifcTaBuTh B OyIb-AKill cuTyarrii, He
JOBipsit HIKOMY.

SHae KOOHIA, wjo 613 noaomura. — JloauHa 3HaE, KON OraHe 3po6UIIa.

Koona 3 sosxom msearacy — xeicm ma epusa ocmanacs. Koonia sa eosrxom enaracy ma 606x06i
6 3y6u nonaacy. — JlioguHa 3a31aeTib MilIa Ha TPOTPAIIHY CIIPABY.

Atin bahtsizy arabaya diiser. (noca. HeBesinua kona mrosxae mig Mammuy). — CraajgHo Buiita 3 6iny,
AK KaMeHIO 3 BOJIH.

Esekten diisene kazma Ekiirek. (mocn. Tomy, XT0 BIaB 3 KOHA — KOBApa Ta MATPall, & TOMY, XTO BIIaB
3 BicJioKa — Jiomarta Ta KomaHHA). — [leck y Jiofiedi i Kypka cmiBae, a B MeHe i KOTYT He X04e.

Onmadik (talihsiz) hacuy at distiinde (Arafat’ta) yilan sokar. — B nemacri, 6yapb TH i Ha KOHi, 3Mia
BKYCHTb.

At ¢alindaktan sonra ahir kitlesen ne olur. — Hema 9oro 3aMukaTu cTaiiHio, KOJY KiHb BKPAIEHWIA.

Egreti ata binen tez tner. — XT0 B IOCIIIXY cifae Ha KOHfA, IOBI'0 HA HbOMY He BCHIUTh.

At yerine esek baglamak. (noca. IIpus’asatu Bicaoka 3amicTs KoHA). — OGLypHUTH KOTOCH.

To flog a dead horse. — Po6utu mocnb Gesriysje, BATpauaTh 9ac Ha MapHy CIPaBy.

Horseback opinion. — Taxr 6puraHii HasUBalTH HEOOMIPKOBaHY, HACIIX BHCJIOBJIEHY Ta (e3TIysmy
TOYKY 30DY.

Horse laugh. — T'onocuuii, rpy6uit perir.

Tell it to the horse#manes. — Tak BimnoBinawTs 6pUTAHII, AKIIO M POSMOBIAIOTE BCIIAKI HEOGUIHUII].

Hold your horses. — Lleii ¢ppaseosorism B:HUBAETHCA y BHIAAKAX, KOJH JIOIWHA [OCIIIAE IOCH 3PO-
6uTH, aje MOCIIX MOsKe JIUIIe HAITKOMUTH CIIPaBi.

To back the wrong horse. — IlocTaBuTy He Ha TOTO KOHSA, TOGTO 3pOOUTH HEIIPABUILHUIA BUOIp, IpO-
paxyBaTHCh.

To beat a dead horse. — Butu MepTBOTr0 KOHSA, TOGTO IAPEMHO BUTPAYATH CUJIHU, TAPEMHO HAMATATUCDH
MOCh 3POOUTH.

A dark horse. — TemHa KOHAYKA, KiHb, TIPO AKOTO HIYOTO HEBIOMO; ¥ IEPEHOCHOMY BHAUYEHHI — MAJIO-
BioMa oco6a, MaJIoBiOMUIl KaHIUAAT HA Hocaay abo Ha BHOOpax.

A good horse cannot be of @ bad colour. — JIo6pwuii kiHb He Moxe GyTH IOraHol MacTi.

A horse may stumble though he have four legs. — 1 kiHb Ha YOTHPHOX HOTAX CIIOTUKAETHCA.

Y nesAxux yEpaiHCbKUX ()paseoJsiorisMax 3aMiCTh B00HIMITHOTO KOMITOHEHTA «KiHb» (irypye CHHOHIMIU-
HUl KOMIIOHEHT «KoOmJIa», AKUil B YKPAIHCBKill MOBiI HabaraTo Jacrime BUKOPUCTOBYIOTH 3 HEIaTHBHUM
KOHOTATUBHUM 3HAYEHHAM B 00PABJIMBUX CHUTYaIlifAX.

BucHoBku. Y pesyabraTi MIpoBeeHOr0 NOCTIIEEHHA ()paseosorisMiB i3 300HIMIYHIM KOMIIOHEHTOM
«KiHb» MOKHA Ba3HAYUTH, IO CBOEK CEMAHTHKOI (PPaseoJoTiuHa JeKCHKa CIpPAMOBaHA Ha 00pasHy Xa-
PaKTePUCTHURY JIOAUHY, I JiATbHICTb Ta 0TOYeHHA. BroKpeMIeHO Tpu OCHOBHI I'pyHu 300()paseoaorismiB
13 KOMIIOHEHTOM «KiHb», AKi MiCTATH y c06i 0c06JIUBOCTI cBiTocnpnﬁHﬂTTa Ha JIHIBOKY.IbTYPHOMY piBHi
Ta 0coGIMBOCTI OpraHisalii MOBHOTO MaTepialy B €fHiil KYIbTYPOHOCHIH KapTHHI city. B ykpaincokii
Ta TypelbKii MOBAX KiHb BUIACTLCA AK 3AJeHHUA Bijj XasAlHa Ta MIANOPANKOBYEThCA HOMY B NOCIOAAD-
CbKOMY KHTTi, B 0p03i, TOOTO JI0MHA — IIe KepiBHUK, a KiHb — mifmerauii. B anruiiicbkifi MOBi KiHb
BUJIAETHCA AK PiBHA [0 JIOAUHMA iCTOTA, HABITH Kpalla Ta PO3YMHINIa 3a JIOAUHY, 00pas ROHA CHMBOJIIHO
nigHocuTheA Han JonuHow: The horse is God’s gift to man. — Rinb — 1ie mopapynoxk Bora soquHi.

Oco6MBOCTI CBITOCTIPUIHATTSA PiIBHUX HAPOJIB BILIUBAIOTH HA KiJIbKiCTH ()Pa3eoJioTiBMiB y ceMaHTHY-
HUX TPYTIax Ta Ha CTPYKTYPHY OpraHisaliiio 3oo¢paseosoriamiB. Hamr anauis i ioro pesyibraTé BKa3yoTh
HA IIKaBY MePCIeKTUBY BUBUCHHA (AraTo3HAYHUX, CHHOHIMITHUX i OMOHIMIYHUX 300HIMIB, TOOTO TOAATE-
me X TOCJiKeHHA B 3ICTABHOMY ACIIEKTi IUX MOB.
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®PASEQOJOI'MYECKRUE ENMHUIIBI C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM «(KOHb» (HA MATEPUAJIE
YKPAMHCKOT0, TYPEITKOT'O 1 AHTJIMACKOTO A3BIKOB)

Aunoramus. B crathe pacemarpuBaioTesa Gpaseosoru3Mel ¢ HAMMEHOBAHUAMH RUBOTHBIX B YKPAUHCKOM, TYPEI[KOM U aH-
TJIXHCKOM fIBBIKAX, KOTOPHIE IPEACTABIAIT GOJIBIION caoii Jekcuku. Ieas aTOro uceie[oBAHNA — IIOKA3aTh TAHHEE CPABHU-
TeJHHOT'0 aHAJIN3a (PaAse0JOrH3MOB C 300HUMUIECKUM KOMIIOHEHTOM (KOHB) B YKPAHMHCKOM, TYPEIIKOM U aHIJIMHCKOM A3BIKAX.
O0beKTOM NSY1eHUSA BHICTYNAIOT YKPAWHCKYE, TypeIkue U aHTINfcKUe (PaseosorniecKue eUHAILI, KOTOPIe NCIOJIb3YI0T-
cA I TIepefiadd SMOIMil YeT0BeKa W MMEIT B CBOEM COCTaBe 300MOP(HBIN KOMIIOHEHT «KOHb)». MaTepha.r uccieoBaHuUA:
(hpaseosoOrudecKre U TOJKOBEE CIOBAPU YKPAUHCKOTO, TYPEI[KOTO U AHIMIMICKOTO A3HIKOB. IIpeMeroM nsyieHus ABIAIOTCA
0COGEHHOCTU KYJIbTYPOJOIHIECKOTO ACIIEeKTa (YHKIMOHUPOBAHUA TAKUX (PPA3EOJOTMIECKUX eJJMHUI] B YKA3AHHBIX A3BIKAX
U UX CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKHe 0COGeHHOCTH. Pe3y.IpTaToM NpoBeieHUA COII0CTABUTEILHOTO aHAMN3A TYPEIKNX, AHTINH-
CKUX ¥ YKPAMHCKHUX COOTBETCTBHIl TPEX Ipymil ()paseosorniecKuX eNUHUIL CTAJIa UX KJIACCU(PUKAIMA 0 CEMAHTHIECKUM
rpyunaM. BeiBogsr. ViccnenoBanue ¢paseooru3sMOB ¢ 300HUMOM «KOHB)» IO3BOJIAET BHIIEAUTH TPU CEMAHTHIECKUE T'PYIIIHL,
XapaKkTepUsyoIue MOTOKATENbHEE W OTPUIATENbHEIE TePTH YegoBeka. OCcOGEHHOCTH MUPOBOCIPHATHA PA3HBIX HAPOIOB
BJUAIT Ha KOJUIECTBO (Pas3eoJoru3MOB B CEMAHTHYECKUX I'PYIINax U Ha A3BIKOBYI0 OPraHU3alUio 300()pas3eoJoru3MoB.

RaoueBbie ciaoBa: Gpaseosornsm, 300HUM «KOHb), CEMAHTUYECKAA TPYIIIIA, YKPAUHCKUT A3BIK, AaHIIUHACKAH ASBIK, TYpeIl-
Kuil 3K, COIIOCTaBIEHNeE.
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PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE COMPONENT-ZOONYM «(HORSE» (ON THE MATERIAL
OF UKRAINIAN, TURKISH, AND ENGLISH LANGUAGES)

Summary. This article is devoted to the study of the phraseological units with denominations of animals in Ukrainian,
Turkish and English and they are abundant as a lexical group. The purpose of this study is to demonstrate the data of
comparative analysis of phraseology with the zoonym component of the horse in Ukrainian, Turkish and English. The
objects of our study are Ukrainian, Turkish and English FU, which denote the emotional traits of human and contain
a zoomorphic component «horse». Research material: phraseological and explanatory dictionaries of Ukrainian, Turkish
and English languages. The subject of study is the implementation of the culturological aspect of these FUs with the zoo-
nym component «horse» and the structural and semantic features of these units. The result of a comparative analysis of
Turkish, English and Ukrainian equivalents of several groups of phraseological units was their classification by semantic
groups. Conelusions. The analysis of the phraseological units allows to divide them into three semantic groups: phra-
seological units with positive features of a person, phraseological units with negative features of a person. The features
of the worldview of different peoples affect the number of phraseology in semantic types and the linguistic structure of
zoophraseologisms.

Key words: phraseological units, denominations of animals, semantic group, the Ukrainian language, the English lan-
guage, the Turkish language, comparison.
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